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2 ZON
Ñetï garosikao

2 Zon ñetï epovoz ñetï kapot ev. Met Zon
tapup ñetï mod epov menah. Met añ tinapur
tet tinap menahan hezavoz aban hodadevonañ
nari añ menah-poñariviz pot hamah, Met Zon
pi Iesuz añarab togü nataz koravopuz homet añ
tinap pot zu tat menah, met pim togü modataz
koravopuz homet tet tinap pot zu tat menah,
met togü potakaroh hehariz homet ñarohol pot
menahan hez.
Met ñetï epovok amun ganö aban nari

moreg hat Godiz ñetiv bapat batat añarabon
mañohopanen barotap batapan hezavoz homet
parun mañah.
Met Iesu abarahmaot helat hasahan krismasañ

60-z zut bon tahan Zon ñetï epov menat meeh.
Zon ñetï tokat epov menah

1 Met ne zeisikaroh añarab Iesuz toguñ ravat
hezariz gog aban koravop ev, met ni añ tin napur
nim ñaroholoz homet ñetï epov ev menomaz toh.
Met rotap ne arimaz zakep tat nem loporï ari
anamoh, oñ ne nenapuhar pot tamoh bon, oñ
añarab darim Amipuz ñetï rotapuvoz tin hodad
het hamah-modari amun arimaz zakep tamah.

2Met darim loporizaroh ñetï rotapuv hatevetet
bizegin hez-pov pohazao darinañ hepanez homet
hez, povoz dei arimaz zakep tameg.



2 Zon 3 ii 2 Zon 8

3 Met darim Papap Godir pim rop Iesu
Kristo dari masakavor zakepiv anohopanen lop
tinarizaronañ het, dari ñetï tin rotapuvoharam
haovai sohot nae nap modariz zakep tat
meñizovai sookaz ne añamoh.

Dari zakepivonañ het tovai sook
4 Eñarohol, met ñetï rotapuv baval hat God

darim Papap dari tookaz hahan hez-taput nim
ñaro ninañ honeo hez-nariz tovai samah-ñetiv
haovai emoohan ne hatevetet biñ ravoh.

5 Povoz arin epat añom, Met dari nae nap
modariz zakep tat loporï manovai sook. Met
pot añamoh-epov ñetï katë magei nao ne arin
ev naañ, oñ garos hakahan hat havetet haovai
sameg-tapuv ev.

6 Met dari Godiz zait tat pi loporizaro manak,
povoz pim hahan hezat tovai sohok. Met pim
hahan hez-ñetï katë epov batamohanañ ari hat
haveteameg-tapü epov maot arin ev añomaz toh.
Met ari nae nap arim modariz zakep tat za-
itivonañ tin metovai sohozei.

Dari Kristoz ñetiv kez bat hek
7Met petev ham eparah zeisikaroh abanmoreg

hamah-nari epat haovai samah, “Met God Iesu
Kristo meehan erat het abanap narav.” Pot
hamah-pori Kristo kos rez manat het ari Iesuzari
moreg etapanez hat paru okat hamah.

8 Povoz tokat ari hañ tinao bepekez homet gog
ahot tat pimnon tinaorohhasamegiek, betepeken
betezao ravapanen hañ tinao nav tepek heza-
voz, arim loporizaroz tin korav ravat het moreg
hamah-povon hatevetetunei.
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9 Met tairari Kristoz ñetiv hahan hezat tin bat
nakez, oñ parumauhö hodadmodañ bat bahoneo
batat hamah-porinañ honeo God nakez, oñ God
darim Papapur Iesu Kristoz ñetiv tairari tinam
bat hez-porinañ honeo ravat pi hez.

10Met nari arim hepekezaek emat Iesu Kristoz
ñetiv arin añovai ñetï mod nao parum homevok
bahoneo batat añapanen hatevetepek, povoz pori
arim zeiñik emapanez mañotunei. Ma, “God
ari eñizohopanez zait teg,” pot paru porin amun
mañotunei, oñ bazei manepeken sap.

11Met ñetï moreg horï pov arin añapanez pori
tin meñizepek, povoz parum horï hahopanez pov
ari pot metohopeken am hahopanen tin nar-
avotü.

Ñetï meteo
12Met ne ñetiñ ahoam añomaz homeamoh-poñ

ev tep epeek namenotü, oñ totoi ne ak haemomaz
toh, povoz emoman dari topourat ñetï hamoh-
poñ nae nari mañohot tin hodad ravat biñ ravat
hek.

13 Met nim sau tin God pi ba ou batah-popuz
ñaro ev hezari arimaz homet, “Ari tin hezei,” pot
hah.

(Zoniz ñetivmenahat nen ev.)
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